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Eine umfangreiche Sammlung arabischer Fachtermini stellte mir Frau Annegret Ellerich­
mann, die Bibliothekarin des Arabicums am LSI, Bochum, zur Verfügung. Hierfür wie auch 
für fachliche Beratung und vielerlei Anregungen möchte ich ihr sehr herzlich danken. 

Daß Frau Dr. Rebhan und Herr Dr. Riesterer (Staatsbibliothek München) mir in dankens­
werter Weise Vorabdrucke der überarbeiteten RAK-Sonderregeln zugänglich machten, war 
für mich eine große Hilfe, ebenso wie die freundliche Begleitung des Glossarprojekts durch 
Herrn Dr. Biesterfeldt, den Institutsleiter des Arabicums. Für mancherlei Rat in bibliotheka­
rischen wie in orientalistischen Fragen sei Frau Claudia Knieps (UB Göttingen), Frau Dr. 
Kellermann (UB Tübingen), Herrn Dr. Shaban Khalifa (Kairo) und Herrn Dr. W. Schwartz 
(UB Göttingen) herzlich gedankt. 

Es versteht sich, daß verbleibende Fehler dennoch meiner Verantwortung zuzurechnen 
sind. 

Bei der Eingabe der ersten Fassung des Glossars wirkten Herr Joachim Wessel, Frau 
Michaela Kleinhaus und Frau Jutta Lewitz mit. Ihnen allen gilt mein Dank, besonders aber 
Frau Jutta Lewitz, die mit ihrer engagierten Mithilfe - nicht nur bei der Eingabe in den 
Computer - sehr zur jetzigen Form des Glossars beitrug. 

Bochum, im Sommer 2000 Ranna Repp 
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Vorbemerkung 

Das arabisch-deutsche „Glossar bibliothekarischer Fachtermini" wurde im Rahmen des 
Kurses „Arabisch für Bibliothekare" erstellt, den das Landesspracheninstitut Nordrhein­
Westfalen (NRW) in Bochum zum ersten Mal im November 1995 durchführte. Für den 
zweiten Kurs im Jahre 1996 wurde es überarbeitet und der Anhang wesentlich erweitert. Die 
hier vorliegende Auflage ist die wiederum leicht korrigierte und erweiterte Neufassung der 
1996er Ausgabe. 

Beabsichtigt war mit dem Glossar, Bibliothekarinnen, die die Schrift und die 
Grundstrukturen des Arabischen beherrschen, ein Arbeitsmittel an die Hand zu geben, durch 
das die wesentlichen Informationen für die Titelaufnahme leichter aus einem vorliegenden 
Druckwerk herauszufiltern sind. Um dafür die bibliothekarische Sachkenntnis zu nutzen, 

· wurden dem alphabetischen Teil des Glossars inhaltlich gegliederte Listen angefügt wie 
etwa zu „Verfasserangaben", „Auflage", „Verlag und Druck". Sie sollen die Anzahl der 
Möglichkeiten überschaubarer machen und auf Signalwörter hinweisen. Hierbei wurden 
gerade auch zu vernachlässigende Bestandteile auf Titelblatt und hnpressum auf gelistet, etwa 
Copyright-Texte, in deren Umfeld oft die Angabe der Auflage zu finden ist, oder auch 
Titulaturen - Spreu, die man übergehen kann, um schneller den Weizen zu finden. 

Dem Ziel - der Bearbeitung von Druckwerken - entspricht die Wortauswahl und das ihr 
zugrundeliegende Korpus. Die Wortlisten entstanden bei der Durchsicht der relevanten Teile 
von Druckerzeugnissen. Dies bedeutet jedoch auch, daß man - anders als der Titel 
suggerieren mag - im Glossar meist vergeblich nach arabischen Wörtern der bibliothe­
karischen Berufsterminologie suchen wird, kein „Trunkieren", kein „Ansetzen" oder 
„Verweisen". Um diese Fachausdrücke zu ergänzen, wurde auch nicht darauf zurück­
gegriffen, vorhandene Wörterbücher auszuwerten. Denn die arabischen Termini in englisch­
arabischen Fachlexika sind häufig erklärende Übersetzungen der englischen Begriffe und 
spiegeln nicht unbedingt den gängigen arabischen Sprachgebrauch wider. (Auf einige bereits 
vorliegende Fachlexika wird jedoch in der Hilfsmittelliste verwiesen.) Für Linguisten sei 
angemerkt, daß das Korpus in der Mehrheit aus Büchern und Zeitschriften ägyptischer, 
syrischer und libanesischer Provenienz bestand. 

Zur Benutzung des Glossars: 
Die Transliterierung richtet sich nach der in Deutschland gültigen DIN-Norm. Zur 

Erleichterung der Internet-Recherche bei amerikanischen Online-Katalogen wurde jedoch 
eine Umschrift-Konkordanz am Buchende eingefügt. Abweichend von der DIN-Norm -
gestanden sei's - wurde in diesem Buch für Lerner der größeren Deutlichkeit halber für den 
Buchstaben cAin t. das kleine hochgestellte c ( c ) anstelle des Zeichens ( ' ) verwendet, da 
sich das ( ' ) ja nur durch die Richtung von dem Umschriftzeichen für Hamza ( ' ) unter­
scheidet und deswegen leicht zu verwechseln ist. Zur Frage der Transliterationsalternativen 
in Bibliotheken siehe jedoch auch das weiter unten zu !J und b:. Gesagte. 

Der alphabetische Glossarteil ist nicht nach „Wurzeln" aufgebaut (wie u.a. das arabisch­
deutsche Standardlexikon, das Arabische Wörterbuch für die Schriftsprache der Gegenwart 
von Hans Wehr), sondern die Wörter sind in Buchstabenfolge alphabetisch angeordnet. 

Der Artikel _.J\ ist dabei - wie üblich - zu übergehen. Nomina sind ohne Artikel, also in 
ihrer unbestimmten Form, aufgeführt. Lediglich bei der Genitivverbindung oder bei 
attributiven Ergänzungen wurde die bestimmte Form gewählt (um den Konstruktionstyp zu 
verdeutlichen). Von dieser Regel wurde abgewichen, wenn das Fehlen oder Vorhandensein 
des Artikels idiomatisch bedingt ist. 

Die Femininendung der Nomina ( ö ) ist mit -a transliteriert. hn „status constructus" 
(beim ersten Teil einer Genitivverbindung) ist statt des -a die Endung -at zu setzen. 

Die Pluralformen der Substantive sind nach der Abkürzung [. (für � „Plural") 
angegeben. Von alphabetisch weit entfernten Pluralformen wurde auf den Singular 
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Vorbemerkung 

verwiesen. Beim „gesunden" maskulinen Plural wird nur die (nominativische) Endung -ün 
und nicht zusätzlich die (genitivische und akkusativische Endung) -in angegeben. 

Mit Verba/formen beginnende idiomatische Wendungen sind mitunter auch unter dem 
entsprechenden Präfix ( .. ·-! I . .. ..,; ) alphabetisch eingeordnet. 

Bei den Übersetzungen eines arabischen Wortes wurden Winkelklammern < > 
gewählt, um zu zeigen, daß die arabische Phrase - unabhängig von ihrer wörtlichen 
Bedeutung - in ihrer Funktion der deutschen Übersetzung entspricht. Gelegentlich wurden 
auch französische oder englische Begriffe in Kursiven dazugesetzt, wenn sie dem arabischen 
Wort in Bedeutung oder Etymologie näher als das deutsche Äquivalent kamen. So liest man 
bei dem arabischen Wort �l..Ü-J , das häufig als einleitende Wendung einer Urheberangabe 
gebraucht wird, neben der wörtlichen und grammatisch adäquaten Übersetzung 
„Vorbereitung" auch die funktionalen Übersetzungen „<bearbeitet von . .. >, <verfaßt von ... >, 
<von ... >" sowie das nähere englische „< prepared by . .. >". 

Weitere Hinweise zur Benutzung des Glossars sind dem folgenden Abkürzungs­
verzeichnis zu entnehmen. Besonders sei jedoch ein Blick auf die Liste der Hilfsmittel am 
Ende des Bandes empfohlen. 

Die Veränderungen gegenüber der Vorgängerversion von 1996 berühren vor allem die 
folgenden Punkte: 

- die Aktualisierung der Verweise auf die Regeln für die Ansetzung von Personennamen 
in Staaten mit arabischer, persischer oder türkischer Sprache (RAK-ISL), die 1998 als 3. 
Ergänzung zu RAK-WB erschienen. 

- die Differenzierung des Zeichens für Hamza (') und des Auslassungszeichens ('), wie es 
für den Vokalausfall bei Hamzat al-Wa�l benötigt wird. Dies ist eine (inzwischen 
gebräuchliche) Abweichung von der Transliterationsnorm DIN 31 635 vom April 1982, die 
für beide Fälle den Apostroph (') setzte. 

- weitgehende Kleinschreibung, so daß auch Monats- und Buchstabennamen nicht mehr 
als Eigennamen groß erscheinen. - Die Diskussion darüber, wie eng der Begriff „Eigen­
name" gefaßt werden soll und inwieweit man bei einer Sprache, die keine Groß- und 
Kleinschreibung kennt, sekundäre Differenzierungen einbringen sollte, ist noch im Gange. 
Für den aktuellen Stand verweise ich auf die Internet-Seite der Universitäts- und Landes­
bibliothek Sachsen-Anhalt in Halle, die inzwischen das Sondersammelgebiet Vorderer 
Orient betreut: 

http://www. bibliothek. uni-halle.de/ssg/translit 1.htm . 

- die Beibehaltung des kurzen Hilfsvokals bei Hamzat al-Wa�l (statt Ausfalls des Hilfs­
vokals bei vorausgehendem Vokal und Setzung eines Auslassungszeichens) und zwar in allen 
Fällen außer dem Artikel, also z.B. wa"iqti�äd statt wa- 'qti�äd, jedoch al-iqtisäd und 
wa- 'l-iqti�äd. (Der besseren Recherchierbarkeit wegen wurde diese orientalistische Tradition, 
in der das Transliterationsprinzip von dem phonetischen Prinzip durchbrochen wurde, auf­
gegeben. Damit entspreche ich einem Beschluß, der auf einem Treffen von GBV­
Bibliothekarlnnen in Halle am 10.2.2000 gefaßt wurde (s. Bibliotheksdienst 34. Jg. (2000) 
H. 4, S. 632-634). 

- Nicht verändert wurde in diesem Glossar aus technischen Gründen die Transliterierung 
des t mit b. Von den beiden nach DIN 31 635 vom April 1982 möglichen Zeichen - b mit 
der Ausweichmöglichkeit b:. - zieht zwar RAK-WB, 3. Erg. 1998 (Anlage 5, 5.3 Trans­
literation der arabischen Buchstaben) inzwischen das b:. vor. Hier ist jedoch zu betonen, wie 
wichtig es ist, innerhalb einer Bibliothek oder eines Bibliotheksverbundes einheitlich zu 
verfahren und dasselbe Zeichen zu benutzen, damit die Wiederauffindbarkeit auch in Online­
Katalogen gewährleistet ist. 
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Vorbemerkung 

Erweitert wurde die vorliegende Auflage des Glossars - neben einer kleinen Umschrift­
konkordanz für DIN- und ALA-LC-Transliteration - durch eine Liste der Länder- und 
Staatenbezeichnungen. Diese umfaßt die Mitgliedsstaaten der Arabischen Liga und basiert 
im wesentlichen auf drei Quellen: primär - soweit dort vorhanden - auf der Gemeinsamen 
Körperschaftendatei (GKD), des weiteren auf dem Länderverzeichnis für den amtlichen 
Gebrauch in der Bundesrepublik Deutschland. Grundwerk: Stand 1.1.1999, und auf dem 
Lexikon Arabische Welt ( 1994 ), letzteres eher in inhaltlicher Hinsicht als in Bezug auf die 
Transliteration. In der Zusammenstellung der Länder- und Staatenbezeichnungen bin ich also 
von dem linguistischen Prinzip abgewichen, nur Primärdaten aus dem Korpus auszuwerten 
und ins Glossar einfließen zu lassen. 

Das arabisch-deutsche Glossar bibliothekarischer Fachterrnini hat das Ziel, den Weg für 
Bibliothekare, die lernen, arabische Werke zu bearbeiten, etwas zu ebnen und zu verkürzen. 
Allerdings wird man das Arabische doch zu den Sprachen rechnen müssen, von denen 
Randall Harris im Vorwort zu seinen Transliterationstabellen schreibt: „In the application of 
the AI.A-LC Romanization Tables, farniliarity with the language involved is helpful, if not 

·essential, for many scripts." 

Bochum I Köln, im Frühjahr 2001 H.R. 
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Symbole und Abkürzungen 

Im Glossar verwendete Symbole und Abkürzungen 

14 

* * 

< „. > 

{ ... } 

... / ... 

( ... ) 
[. 
äg. 

alger. 

fern. 

irak. 

§ ISL 

JZ / JZZ 

kopt. 

liban. 

liby. 

maghr. 

marokk. 

mask. 

N 

NB 

ND 

NL 

NP / NPP 

verweist auf die inhaltlichen Sonderlisten in diesem Glossar (z.B. 
*Monate* auf die Aufstellung der Monatsnamen). 

für eine funktionale Übersetzung 
(z.B. wenn ta 'lif nicht mit „Verfassen, Abfassung" wörtlich übersetzt 
ist, sondern entsprechend seiner Funktion als Einleitung des 
Verfassernamens nach dem Buchtitel mit <verfaßt von > ,  <von>. 

für ein Beispiel aus einer Reihe von Alternativen 
(z.B. „in der {zweiten} Aufl." steht auch entsprechend für „in der 
dritten Aufl." etc.) 

zwischen Alternativen 
(z.B alternative Vokalisierungsmöglichkeiten; mask./ fem.-Formen 
o.ä.) 

für Ergänzungen oder unterscheidende Erklärungen 

Plural 

ägyptisch, in Ägypten gebräuchlich 

algerisch, in Algerien gebräuchlich 

feminin 

irakisch, im Irak gebräuchlich 

verweist auf die RAK-Sonderregeln: 
Regelnfü.r die alphabetische Katalogisierung in wissenschaftlichen 
Bibliotheken. RAK-WB: 
Anlage 20. Regeln fü.r die Ansetzung von Personennamen in Staaten 
mit außereuropäischen Sprachen; 
20.1 Regelnfü.r die Ansetzung von Personennamen in Staaten mit 
arabischer, persischer oder türkischer Sprache (RAK-!SL). 
(RAK-WB 3. Erg.1998) . 

Jahreszahl I Jahreszahlen 

koptisch (nicht im sprachlichen, sondern im kulturellen u. relig. Sinn) 

libanesisch, im Libanon gebräuchlich 

libysch, in Libyen gebräuchlich 

maghrebinisch, in der Maghrebregion gebräuchlich 

marokkanisch, in Marokko gebräuchlich 

maskulin 

Name oder namenbildendes Wort 

Name einer Buchhandlung 

Name einer Druckerei 

Ortsname (meist Verlagsort) oder Name eines Landes 

Name einer Person / Namen von Personen 



Symbole und Abkürzungen 

NV / NVV 

obsol. 

oman. 

pl. 

QÄBÜS 

RAK-ISL 

Syr. 

syr. 

trad. 

tun. 

WAGNER 

WEHR 

XY 
xy 

Name eines Verlags / Namen von Verlagen 

obsolet 

in Oman gebräuchlich 

Plural 

verweist auf das Namenslexikon 
Mausücat as-sulfän Qäbüs li-asmä' al-cArab. Mucgam asmä' al­
cArab. 
Sultan Qaboos Encyclopedia of Arab Names. Dictionary of Arab 
Names, 2 Bde. Masqat 1991. 

s.o. § ISL 

in der Mafriq-Region gebräuchlich (Syrien, Libanon, Palästina, 
Jordanien, Iraq) 

syrisch, in Syrien gebräuchlich 

traditionell 

tunesisch, in Tunesien gebräuchlich 

verweist auf WAGNER , E. (1961) Regelnfü.r die alphabetische 
Katalogisierung von Druckschriften in den islamischen Sprachen. 
Wiesbaden. 

verweist auf WEHR, H. (1985) Arabisches Wörterbuch fü.r die 
Schriftsprache der Gegenwart. Arabisch - Deutsch. 
5. Auflage. Wiesbaden. 

steht für einen beliebigen Namen 

steht für ein beliebiges Adjektiv 

Orientalistische Abkürzungen*) 

a. = abü Vater (des). ( s. RAK-ISL § /SL 5 u. 10 ff.) 

b. =bin/ ibn Sohn (des). ( s. RAK-ISL § ISL 5 u. 10 ff.) 

k. = kitäb Buch, Schrift (Beginn vieler Buchtitel) 

r. = risäla Traktat, Schrift, Abhandlung 

*) Alle Abkürzungen außer k. für kitäb sind aufzulösen. 

Zu arabischen Abkürzungen siehe S. 31 ff. 
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Alphabet und Zahlen 









Alphabet und Zahlen 

Fakultative Zusatzzeichen (über oder unter einem Buchstaben) 

) 

0 

- �-

_ T 
-

_ \ _ 

Name 

Kasra 

I)amma 

Sukün 

Sadda 

Hamza 

Madda 

Hamzat al-wa�l 

Tanwin-Endung 
des Nominativs 

Tanwin-Endung 
des Genitivs 

Tanwin-Endung 
des Akkusativs 

Funktion 

a 

j 

u 

(Vokallosigkeit) 

(Verdoppelung d. 
Konsonanten) 

Bemerkungen: 

- mit folgendem a, 

- mit folgendem i nach d. Kons. 

*)s.o. S .20 „Auf der Linie" ( i. e. ohne die 
Trägerbuchstaben 1 ' J ' � . steht 
Hamza nur am Wortende nach 
Konsonant oder Langvokal bzw. im 
Wortinneren nach ä. 

'ä I (ä) *) s.o. S .20 

Fortfall eines Hamza 
(und des darauf fol­
genden kurzen 
Hilfsvokals ) 

( un) 

( in ) 

an 

Hier ist die Schreibung des Hamza 
obligatorisch. 

*) zu Hamza siehe auch oben 
„Buchstabenkombinationen" 

Inuner mit Alif' als Träger. 
*) s.o. Buchstabenkombinationen. 

Inuner mit Alif als Träger. 
Transliteriert mit ' Apostroph 
(ohne den folgenden kurzen 
(Hilfs)vokal)**l . 

Wird nicht transliteriert. 

Wird nicht transliteriert. 

Wird transliteriert. 
. 

(Auf der Femininendung � wird die 
Endung an nicht immer translit.) 

**) Der Recherchierbarkeit wegen sollte allerdings Vokalauslassung und Apostrophschreibung nur 
noch beim Artikel angewandt werden. Siehe Vorbemerkung. 
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c 
Alphabetischer Teil des Glossars c. 

t 

) 

) 

t 
t_ 
J 

J 
r 

J 













August 

ein anderer/ (eine) andere 

Literatur 

März 

Äl - .„ 
(aus der (herrschenden) Familie der 
. . .  ) siehe § ISL 5 
s. auch *Zusammengesetzte Namen*  

Vers (im Koran) 

Pater . . .  

Pater NP S .J. 

alphabetisch, (im engeren Sinne: in 
der Abgad-Reihenfolge) 

das Alphabet 

April 

Psalmodiebuch für das (restliche) 
Kirchenjahr 

Psalmodiebuch für den (kopt.) 
Adventsmonat Kiyahk 

Ibn- . . .  
(wörtl. Sohn des . . .  ); siehe *§ ISL 
5; 1 0.3; 1 1 .3 ;  1 2; 1 3 ;  1 4; 1 5 ;  17 
sowie § ISL 19  u. 23 

s. auch *Zusammengesetzte Namen* 

äb 

äbar l ubrä 

Äl-. . .  

( nicht zu  verwechseln 
mit dem Artikel -+ al- ! ) 

äya, pl. äyät / äy 

al-ab . . .  

al-ab NP al-yasüci 

abgadi 

al-abgadiya 

abril / ibril 

ib�almüdiya sanawiya 

ib�almüdiya kiyahkiya 

ihn- . . .  

(Syr.) y\ 
• l / 

-

(fem.) <S ..;>- 1 / (mask.) ..;>- 1 

yl��\ 

/ y;i f-

"'} 

LlS"' - f-

(Syr.) 
N 

ybl 

)�\ 
JI 

�\ f- C$\ 
C$\ / 04\ c �\ 

<./' _HI 
t y.I 

t 

NP y�I 
NP y�I 

t 

f- � \ 
/ 

/ .. C$�1 
���\ 

N/NP J.l 
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Atlas 

Weltatlas 

<neuerzählt von . „ > 

Nachdruck, reprint 

Wiederveröffentlichung 

sorgen für, betreuen 

<Veröffentlichung, Edition und 
Kommentar besorgt von . . .  > 

Vorbereitung, Herstellung 

<prepared by . . .  >, 

<bearbeitet von . . .  >, 
<kompiliert von . . .  >, 
<herausgegeben von . . .  >, 
<verfaßt von . . .  >, 
<von . . .  > 

<ediert von . . .  > 

bedeutende Persönlichkeiten, 
Eigennamen 
Bekanntgabe, Werbung, 
Veröffentlichung, advertising 

graphische Arbeiten 

Gesammelte Werke 

Prosa werke 

August 

Lied 

a{las, pl. a{älis 

a{las al-cälam 

ac äda riwäyatahä . . .  

{ädat (af-)tabc 

{ädat an-nafr 

i"tanä, ya"tani bi-. . .  

{tanä bi-nafrihi wa­
ta�IJ.ilJ.ihi wa- 't-tacliq 
calaihi . . .  

i cdäd 

{däd . . .  

{däd wa-ta}J.qiq . . .  

acläm 

{län 

acmäl al-gräfik 

al-acmäl al-kämila 

al-acmäl an-na[riya 

agus{us 

ugniya / ugniya, pl. 
agänin/ ( al-)agäni 

� 

�Lbf [. �f 
�WI �f 

NP �IJJ ��f 
ö��l / � I ö��I . 

_;:,JI ö��I 
• 

/ . / 

„ .  � ? ' ?1 

NP 

�1�1 . 

� 1�1 • NP 

. •  � 1�1 �J • 

i�f 
· �1 u • 

� f- JW.f 
�l_rJI JW.f 
�lS'.JI JW.�1 
a.;)1 JW.�1 

" C)  l -;. �I f- J\j:.I 

, , / �i 
. � 

J� f- W-1 
/ 

J\j:.�\ / J\j:.f • l 
[. �I 

� 
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internationale Numerierung; 
ISBN (= Internationale 

Standardbuchnummer) bzw. 
ISSN (=Internationale 
Standardnummer für fortlaufende 
Sammelwerke); 

s. *Depositionsnummern u. ISBN * 
türkisch 

Registrierung, Dokumentierung, 
(Tonband)aufnahme 

alphabetische Reihenfolge 

Oktober 

November 

Korrektur 

<ediert von . . . >, 
<korrigiert von . . . >, 
<kritische Edition von . . . > 

Vorwort 

<mit einer Einleitung von . . . >, 
<mit einem Vorwort von . . . > 

Satz (beim Druck) 

Entwurf, Gestaltung 

graphische Gestaltung 

Gestaltung und Kalligraphie 

Umschlaggestaltung von dem 
Künstler . . .  

Umschlaggestaltung und 
Buchillustrationen 

<kompiliert von . . .  > , 

klassifiziert von . . . > , 
<von . . .  > (z.B. bei J:ladi! - Sammlungen) 

Dezimalklassifikation (nach Dewey) 

at-tarq"im ad-duwall 

turk"i 

tasgll 

at-tasalsul al-abgad"i 

tifrln al-auwal 

tisr"in at-tän"i 

tasl:üf.z 

ta�dlr . . .  

taiftf 

ta�m"im, pl. ta�äm"im 

at-ta�m"im al-gräfikl 

at-ta�m"im wa- 'l-!Jufü[ 

ta�m"im al-giläf 
Li- 'l-fannän . . .  
ta�m"im al-giläf wa­
'r-rusüm ad-dä!Jillya 

ta�nif . . .  

ta�nif Diyuw"i al-cufr"i 

, 
�'°; 

� 
���I SD1 

J„J� � I • (Syr.) u:A 
(Syr.) JWI 

NP 

"' 
�. / 

)..L,a.j . . . � 

) ..l.,o i � ) ..l.,o � 

� � c: 

0 
� "  

J� 

� 

� 

� 

� / 
�l_rJI r--0 °,a."ll 

, / .1 _,k;.JIJ .... 0 ° ,..-1 1 1 - • 

"'/ 

NP L.l� J�I � 
i y}IJ J�I � 

�Lu\ 
0 NP � 
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1 .  kopt. Monat ( 1 1 .  Sept.-1 0. Okt.) 

Dokumentierung 

Alle Korrespondenzen sind an den 
Herausgeber zu richten. 

Thora, 
Pentateuch, 
Altes Testament 

Verteilung, Vertrieb 

Vorwort 

die Zeitschrift stellte ihr Erscheinen 
ein 

Tunesien, 
Tunis 

tunesisch 

dritter / dritte 

achter / achte 

(als) zweiter (Name), i .e.: als 
Vatersname (gebraucht) 

zweiter / der zweite 

zweite / die zweite 

Liste, Verzeichnis 

Literaturverzeichnis 

Namensverzeichnis der . . .  

Bildung, Kultur 

kulturell 

Dienstag 

54 

tut 

tau{iq 

tuwaggahu gamt' 
al-muräsalät ilä ra 'ls 
at-taJ:irlr 

at-Taurät / at-Tauräh 

tauzt' 

tauti'a 

tawaqqafat al­
magalla c an a�-�udür 

Tünis 

tünisl 

fälif I fälifa 

fämin / fämina 

fänin 

fänin / af-fänl 

fäniya / af-fäniya 

fabat, pl. afbät 

fabat al-maräg{ 

fabat bi-asmä ' al- . . .  

faqäfa 

faqäfi 

af-fuläfä ' / af-faläfä ' 

/ 

_.r.�I �J 
ö\J�\ 

� ,,. (fi  ,,. 

JJ�\ :}- �\ ..:.-.üJi 

�� I �� 
�� I if� 





















. 

.) - � 

Erinnerung 

Memoiren 

1 2. Monat im islam. Mondjahr 

1 1 . Monat im islam. Mondjahr 

(Genitiv von )� ) 

Anhang, Nachtrag, Supplement 

Anhang zu (Buchtitel) 

Fortsetzung zu (Buchtitel) 

Herausgeber (einer Zeitschrift ), 
Chefredakteur, 
editor-in-chief 

Vorstandsvorsitzender, 
chairman 

Bund, Liga, Verein 

Literatenbund 

vierter / vierte 

siehe, vgl. 

revidieren, korrigieren, rezensieren 

<der Übersetzungstext wurde 
nachgesehen von . . . > 

<nachgesehen von . . . > 

<überarbeitet von . . . > (Auflage) 

64 

dikrä, pl. dikrayät 

dikrayät 

du 'l-/:iigga 

du 'l-qacda 

dail 

dail 

ra 'is at-ta/:irir 

ra 'is maglis al-idära 

räbi{a 

räbi{at al-udabä ' 

räb{ ! räb{a 

- v •C ragt 

- v c - v -c  raga a, yuragi u 

rägaca naH at­
targama . . .  

rägac ahü / rägac ahä . . .  

0 o\.:}"'� 
�\ J� 

ö�I J� 

J� 
(Buchtitel) J� 

(Buchtitel) J.':- J� 

J 
:_ :1 \ 

� 

_j.._T'-' �) 

} 

a.kl . )  
�l.J. �'J I a,k\ . )  

} } 

�\_;.. 

�\J / t:_IJ 

�\) 

NP ��\ � 
NP �IJ / �1 

�\-













östlich, 
orientalisch 

Firma 

Vertriebsfirma 

Pressevertriebsfirma 

Kassette, Band, Tonkassette 

Videokassette 

Tonbandkassette 

Volk 

8. Monat im islam. Mondjahr 

volkstümlich, folkloristisch, Volks-

Poesie, Dichtung, Gedichte 

<gedichtet von . . . >, 

<von . . . > 

dichterisch, poetisch 

Form, Abbildung, Abb. 

Diakon, Liturgiesänger 

Norden 

nördlich 

Monat 

70 

Jarqi 

Jarika / sirka, pl. 
Jarikät 

Jarikat tauzf, pl. 
forikät tauzf 

Jarika li-tauzf a�-�u�uf 

Jari{, pi. afri{a / 
Jarä 'i? 

Jari{ fidiyü, pl. afri{at 
fidiyü 

Jari{ käsit 

Sacb, pl. Sucüb 

Sacbän 

Sacbi 

S{r, pl. aSCär 

v -C 
Sl r . . .  

si"ri 

Jakl, pl. askäl 

fommäs 

fomäl/ simäl 

fomäli/ simäli 

Jahr, pl. fahür / ashur 

� \ 

0 

(2jy 

_b ; c y.-9 _f" 
y.-9 

NP � 

J�f 1< ;. � 

J� / Jw 
J� / Jw 

�f / )� 



der Name, unter dem eine Person 
am ehesten bekannt ist; 
(s. RAK-ISL § ISL 1 0- 1 6; 

siehe **Weitere den Namen 
vorausgehende undfolgende 
Zusätze **  in *Titulaturen * 

monatlich 

bekannt als „. (nach einem Namen); 

s. RAK-ISL § ISL 10- 1 6; 
s. auch **Weitere dem Namen 
vorausgehende undfolgende 
Zusätze* *  in *Titulaturen * 

10. Monat im islam. Mondjahr 

Scheich (weiteres s. WEHR) 

Rektor der Azhar-Universität 
(in Kairo) 

Besitzer, Inhaber 

Lizenzinhaber/in (einer Zeitschrift) 

Eigentümer der Zeitschrift 

Seine Eminenz, Bischof N 

beschlagnahmen, konfiszieren 

das im Jahre „. in „. erschienene 
(Buch) 

:SUhra 

fahri 

as-fahir bi- „ .  

fauwäl 

as-faib 

faib al-Azhar 

�äf:iib al-imtiyäz I 
�äf:iibat al-imtiyäz 

�äf:iib al-magalla 

�äf:iib an-niyäfa al­
anbä „. 
�ädara , yu�ädiru 

a�-�ädir sanat „. bi-. . .  

<arabische Textformulierung von „ .> �ägahä 
(Kinderbuch) bi- 'l-c arabiya . „  

korrigieren, kritisch edieren 

<(korrigiert und vokalisiert von„)>, 
<ediert von „> 

�af:if:iaf:iahü wa­
<)abatahü „ .  

- . ''•• \ \ N „ . -! � 

L>-� / ·G)'I . , J ., 

„ 

�\ 

N l:-i�I ajL;J\ ., 

, �  J� -

�� 
·G)'I J ., 

�� 
�� 

' �;� 
Verlagsort-! JZ S J�L.,aJ\ 

(nach einer Buchangabe) 

�;J� 4J-� 

7 1  







Auflage, 
Ausgabe, 
Druck 

(s. *Auflage*) 

erste Auflage 

zweite Auflage 

Neuauflage, 
new impression 

durchgesehene Neuauflage 

verbesserte und erweiterte 
Neuauflage 

erweiterte Neuauflage 

<im Selbstverlag (erschienene 
Auflage)> 

{ 2. } veränderte und erweiterte Aufl. 

<zum Druck gebracht von . . .  > 

5 .  kopt. Monat (9. Jan.-7. Feb. )  

Rückseite (eines Blattes), 
verso (entspricht einem europ. recto) 

zehnter / zehnte 

behandeln (ein Thema) 

74 

{abc a, pl. {abac ät 

a{-{abca al-ülä/ {abca 
ülä 

a{-{abca af-fäniyal 
{abca fäniya 

{abc a gadida 

{abc a gadida 
munaqqaJ:ia 

{abca gadida munaqqaf:ia 
wa-mazida 

{abc a gadida muwassac a 

{abc a c alä nafaqat 
al-mu 'allif 

a{-{abca {af-fäniyaj -
muc addala wa-muwassac a 

[üba 

?,ahr (al-waraqa) 

cäsir / cäsira 

cälaga. yucäligu 

� / �\ 

"' /  / Ö-4; J � Ö-4h � 

NP 

ö � t>, / � t>,  .Y:" .Y:" 

�� ' �'->-
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Auflage 

Die Auflagen 
(Ordinalzahlen) 

1 42 

1 .  Auflage 

2. Auflage 

3. Auflage 

4. Auflage 

5 .  Auflage 

6. Auflage 

7. Auflage 

8. Auflage 

9. Auflage 

10. Auflage 

1 1 . Auflage 

1 2. Auflage 

1 3 .  Auflage 

1 4. Auflage 

1 5 .  Auflage 

1 6. Auflage 

1 7. Auflage 

1 8. Auflage 

1 9. Auflage 

20. Auflage 

30. Auflage 

3 1 .  Auflage 

J ,,. 

JJ'JI �I 

�Wl �I 
,,. 

�Wl �I 
,,. . 

,,. 

�1)1 �1 
,,. 

�Wl �I 
,,. . 

�Ul �I 

�Wl �I 
,,. . 

,,. 

�Wl �I 
,,. . 

ö :. w1 �1 J':"' . 

öfa �.:lWl �I 

ö?- �Wl �I 

ö?- �WI �I 

ö?- �1)1 �1 

ö?- �Wl �I 

ö?- ��Ul �I 

ö?- �Ul �I 

ö?- �Wl �I 

ö?- �Wl �I 
. :. _ \ I �\ UJ� . 

. „ .... :11 �1 uy yw . 

0y�IJ �.:lWI �\ 

























Verlag und Druck 

XY-Druckerei 

Druckerei des NP 

Druckangaben 

(vergl. WAGNER S . 1 5  f.) 

ma[bacat „ .  

ma[bacat „ .  

Druckereien des XY-Verlags ma[äb{ . „  

Druckerei XY des Druckers NP ND li-[äb{ihä NP 

Druckerei XY im Besitz des NP ND li-�äf}ibihä NP 

Druckerei XY im Besitz des NP ND li-mälikihä NP 

XY- Druckhaus 

Druckereien des XY-Verlags 

Druck .. . 

<zum Druck gebracht von NP> 

gedruckt auf Kosten von NP 
(NP=Herausgeber-Verleger) 

gedruckt auf Veranlassung von 

<gedruckt in der XY-Druckerei 

<gedruckt in NL > 

<gedruckt am / im Jahre . . .  > 

<gedruckt in der XY-Druckerei 

<gedruckt in NL > 

<gedruckt auf den 
Druckpressen von . . . > 

1 54 

där . . .  Li- '[-[ibäc a 

ma[äb{ . „  

a[-[ibäca . . .  

[abacahü . . .  

[ub{ a / {Ub{ at  c alä nafaqat . . .  

{Ub{a bi-macrifat . . .  

[ub{afi . . .  

[ub{afi-. . .  

[ub{afi-. . .  

[ub{a bi-. . .  

[ub{a bi-. . .  

[ub{a calä ma[äb{ . . .  

• ND � 
• 

NP � 
NY �� 

NP �� ND 
/ 

NP �� ND 
/ 

NP �� ND 

NY 

ND 

NP 

, ND J tf 
, 

NL L?9 Cf 
, 

(Datum o. Jahr) L?9 Cf 
, ND �  � 
, 

NL --!  Cf 
, ND/NY t: � Js- � 



















Inhaltsverzeichnis 

Inhalt, <Inhaltsverzeichnis> al-muJ:itawä 

Inhalte, <Inhaltsverzeichnis> al-muJ:itawayät 

Inhalt(e) des Buches muJ:itawayät al-kitäb 

Verzeichnis, Inhaltsverzeichnis fihris 

Verzeichnis, Inhaltsverzeichnis fihrist 

Inhaltsverzeichnis des Buches fihris al-kitäb 

Inhaltsverzeichnis des Buches fihrist al-kitäb 

Inhaltsverzeichnis fihris al-muJ:itawayät 

Inhaltsverzeichnis des Buches fihris muJ:itawayät al-kitäb 

Inhaltsverzeichnis gadwal al-muJ:itawayät 

Thema II Seite al-maurf.üc II G:f-:[Gfl:ia 

Titel II Seite al-cunwän II G:[-:[afl:ia 

Gegenstand II Seite al-mädda II a:[-:fafl:ia 

Vorwort, Inhalt, Register etc. 

• � I II 
• � I 
• �I 

II 

t>�I 
ül;�I 

. .  

. . . 

�.M 
/ 

t_.,.P�I 
.J 01__,;JI 

II ö�WI 
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Nachschlagewerk, verwendetes 
Buch 

Quelle 

Sekundärliteratur, 
<Literaturverzeichnis> 

die arabische (Sekundär-) 
Literatur 

die fremdsprachigen Quellen 

die fremdsprachigen Quellen 

die zitierten Werke 

Literaturverzeichnis 

margac pl. maräg{ 

ma�dar, pl. ma�ädir 

al-maräg{ 

al-maräg{ al- c arabiya 

al-maräg{ al-agnabiya 

al-maräg{ bi- 'l-luga al­
agnabiya 

al-maräg{ allatl warada 
gikruhä fi 'l-kitäb 

Primär- und Sekundärliteratur, ma�ädir wa-maräg{ 
Quellen und Nachschlagewerke 

die wichtigsten Quellen und 
Nachschlagewerke 

die Handschriften 

gedruckte Bücher 

Zeitungen und Zeitschriften 

Periodika 

Autorenindex 

Index der wichtigsten 
arabischen Nachschlagewerke 
/Literatur / Sekundärliteratur 

ahamm al-maräg{ wa 'l­
ma�ädir 

al-mab(ü(ät 

al-kutub al-ma(büc a 

al-garä 'id wa- 'l-magallät 

ad-dauriyät 

kasSäf al-mu 'allifin 

kassäf can ahamm al-maräg{ 
al-carabiya 

Vorwort, Inhalt, Register etc. 

1 -:. t 1 � .;-
�;JI e-1_;.JI 

��I e-1_;.JI 
; ; J 

"' C) $. 
"'! .  1 t � \ � ':i l ä,;w� e-1_,....., I 

��� ��J �I e-1_;.JI 
y�I '-:?' 

�1; J .)�L.a.O 
.)��IJ �l_;JI �i 

0 ulk�I 
0 JJ 

� _r.k.:jl �I 
"' u�IJ ..Vl/.JI 

uG' OJJJ\ MJ 

�:?J I JG$­
e-1_;.JI �f J- JGS 

�:_,;JI 
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Vorwort, Inhalt, Register etc. 

Literaturverzeichnis 

Namensverzeichnis der . . . 

Literaturverzeichnis 

Verzeichnis der in der 
Untersuchung verwendeten 
Quellen 

ausgewählte Bibliographie 

1 66 

tabat al-maräg{ 

tabat bi-asmä ' al- . . .  

fihris al-marägi" 

fihris al-ma�ädir al-muctamada 
fi 'l-ba�t 

bibliyügräfiya mutJtära 

, 

e-1_;.JI 
. . .  J\ „�t 

- , • J \ \ 1 
, 1 1 • • oJ 0...:-• o..- .J�� V' ..M 











Depositionsnummern und ISBN 

Depositionsnumrnern und ISBN 

internationale Nummerierung; 
ISBN ( = Internationale 
Standardbuchnummer) bzw. 
ISSN (=Internationale 
Standardnummer für 
fortlaufende Sammelwerke 

ISBN 

(bibliothekarische Abk. für: ) 
ISBN 

(bibliothekarische Abk. für: ) 
ISSN 

depot legal 

depot legal n° 

Gesetzliche Hinterlegung bei 
der Tunesischen 
Nationalbibliothek 

Depositionsnummer 

Depositionsnr. in der 
Ägyptischen Nationalbibliothek 
-)Där al-Kutub 

Depositionsnr. in der 
Ägyptischen Nationalbibliothek 
-)Där al-Kutub 

ISBN und ISSN 

at-tarqim ad-duwali 

Abk. für: ar-raqm ad-duwali al­
m{yäri li- 'l-kitäb 

tadmak (=Abk. für: at-tarqim ad­
duwali al-m{yäri li- 'l-kitäb) 

tadmad (=Abk. für: at-tarqim ad­
duwali al-m{yäri li- 'd-dauriyät) 

nationale Depositionsnummern 

al-idäc al-qänüni 

al-idäc al-qänüni raqm „ .  

al-idäc al-qänüni bi- 'l­
Maktaba al- Wataniya at­
Tünisiya 

raqm al-idäc 

raqm al-idäc bi-Där al-Kutub 

raqm al-idäc bi-Där al-Kutub 
wa- 'l-Wafä'iq al-Qaumiya 

JJ 

/(tun.) . .!.\ • i . � . J 

(mar.) ��) 

· ·llJ 1 � l..Y�I i.,IY � " •  

(syr., marokk. , tun.)„ . 

. ·LlJ1 t\.lJ'11 l.,/Y - t 
(marokk.)„ .  

(äg. , irak. oman., „ . ) 

�\ )� t\--4� 1 • 
- --

�) 
(äg.) 

�\ )� tl--4� 1 �� 
(äg.) ��\ �t;}IJ 

1 7 1  



















Herausgeber bei Zeitschriften 

Eigentümer der Zeitschrift 

Lizenzinhaber/in 

Verwaltungsrat , 
Vorstand 

Vorstandsvorsitzender, 
chairman 

Sekretariat 

<technische Redaktion>, 
<künstlerische Leitung> 

Layout 

Layout and Supervision 

1 80 

�äJ:iib al-magalla 

�äf:zib al-imtiyäz / �äf:zibat al­
imtiyäz 

maglis al-idära 

ra '!s maglis al-idära 

as-sikritär!ya 

al-mufrij al-fannt 

al-ifyäg al-fannt 

al-ibräg al-fann! wa- 'l-ifräf 

"' 

�\ �Lp 
�Lp / }2'il �Lp 

·l.l.'1 \ J "/ " 

�J\.jH 1 
/ / 

�\ jµ\ - / 

"'/ . 

�\ c_l?'i l  
"'/ . 

jl).'ilJ �\ c_l?'il 























Monatsnamen im Sonnenjahr 

3. Die libyschen Monatsnamen 

Januar ai an-när JUi �i 
J 

Februar an-nüwär )�\ 
März ar-rabt Cl )1 
April a{-{air ;k.11 
Mai al-mä ' >-WI 

Juni a�-�aif � \ 

Juli nä�ir ff Li 

August hän"ibäl J�� 
September al-fä.ti!J. �w1 � 

J 

Oktober af-fumür J_r-:JI 

November al-J:iarf ei/JI 

Dezember al-känün 0 _,;l.S:JI 
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Jahreszahlberechnung 

A.H. (Anno Hegirae) 

Die Berechnung einer islamischen Jahreszahl 

Die islamische Zeitrechung beginnt mit dem Jahr 622 n.Chr., dem Jahr des Auszugs (der 
Higra) des Propheten Muf.iammad aus Mekka nach Medina. Da die Monate des Higra-Jahres 
nach dem - kürzeren - Mondjahr gehen, verschieben sie sich jährlich um etwa 1 0  Tage 
gegenüber den Monaten des Sonnenjahres „nach vorne". 

Für die Berechnung einer „n.Chr."-Jahres (C) aus einem Higra-Jahr (H) gilt die Formel: 

C = H . 32 + 622 (auf ganze Zahlen aufrunden). 
33 

(Vergl. ENDRESS, Gerhard. Der Islam, Eine Einführung in seine Geschichte. 2. überarb. Aufl. , 
München 199 1 ;  S . 1 85 - 189) 

A.M. (Anno Martyrum) 

Die Berechnung einer koptischen Jahreszahl 

••• • 

Die koptische Zeitrechnung beginnt mit dem Jahr 284 n.Chr., dem Jahr der diokletianischen 
Verfolgung. 

Sind Monatsnamen angegeben, so werden bei den ersten vier Monaten des koptischen 
Jahres (Tüt, Bäba, Hätür, Kiyahk) 283 Jahre addiert, bei den restlichen Monaten (Tüba, 
AmSir, Baramhät, Barmüda, Bafäns, Ba 'üna, Abib, Misrä, an-Nasi) aber 284 Jahre. 

(Vergl. KHATER, Antoine & 0. H. E. BURMESTER ( 1967) Catalogue of the Coptic and Christian 
Arabic MSS preserved in the Cloister of Saint Menas at Cairo. Le Caire. (Publications de la Societe 
d'archeologie copte . Bibliotheque des manuscrits; 1), S.XI.) 

Berechnung im Internet 

http://www. unizh .ch/ori/hegira.html 

auch auf der Internetseite der Sondersammelgebietsbibliothek in Halle: 
http://webis.sub.uni-hamburg.de/ssg/bib.3/ssg.6_23 

oder (auch für andere als Higra-Daten) : 
Computus Calender Conversion Program 
http://www.lib.umich.edu/libhome/ Area.Programs/Near .East/computus.html 
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Republik Syrien 
( 1 7 .4. 1946) -1 .2. 1 958) 

Tunesien 

Tunesische Republik (seit 20.3 . 1 956 
bzw. 25.7 . 1 957) 

Umm al-Kaiwain 
siehe „Vereinigte Arabische Emirate" 

Arabische Emirate 

Vereinigte Arabische Emirate 

(seit 2. 1 2. 1 97 1 )  

darin: 

al-Gumhürlya as-Sürlya 

Tünis 

al-Gumhür!ya 
at-Tünislya 

Umm al-Qaiwain 

al-Imärät al-c Arabiya 

Daulat al-lmärät 
al-c Arab!ya 
al-Mutta�ida 

� Abu Dhabi, Adschman, Dubai, 
Fudschaira, Ras al Chaima (ab 10.2. 1 972), 
Schardscha, Umm al Kaiwain. 

Westsahara a�-$af.1rä' al-Garblya 

Länder und Staaten 

"' . \ "' . •. � \ �)_,......., \ �)�\ 

�y 
:( ·�)1 a.;)�\ 

darin: 

205 



1 
1 
1 : 

1 : 

Andere Umschriften 

Andere Umschriften für das Arabische 

Translite-
radon 

nach DIN 

' /  ä 

b 

t 

l 

g 

I} 

b oder h. 

if 

· 4 

: r. 

z 

':$• 

� 
.;:: ::·: ·: · . : ; 

Stand 1 982 
(DIN 
3 1635) 

206 

� 1 
' 

1 

y 

� 

� 

� 

c. 
**) siehe c. Vorbemerkung 

� 

� 

.) 

. 

.) 

� 

� 

Translite-
ration der 
Library of 
Congress 

' /  ä 

b 

t 

th 

J 

I} 

kh 

d 

;:: dh 

r 

z 

s 

sh 
: . : .. ·.·: ;:: 

Stand 1997 : 
ALA-LC 
Romanization 
Tables:1997 ed. 

*) 

*) 

* ) 

*) 



Andere Umschriften 

nach DIN nach LC 

t t 

� j; � 

c **) siehe c 

Vorbemerkung 

g t gh *) 

f J f 

.. ::-
„ 

q "' q 

: 
.: ' 

:·: !l . k 

l : • . 

m 

n 

·.: b· . 

y i i  

J 

J 

k 

m 

n 

h 

> w l ü . 

y L i  

*) "The prime ( ' ) is used: To separate the letters representing two distinct consonantal 
sounds, when the combination might otherwise be read as a digraph." (Regel 2 1  (a) in 
ALA-LC Romanization Tab/es. 1997 ed. ) 
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ersatzweise: 

Al-Hakkak, Ghalib 
„Prenoms arabes (2)", 
TextArabe, Novembre-decembre 1999, p .  1 3-22. (ISSN : 1 149-0780) 

[eine (meist) vokalisierte Vornamensliste; 
im ersten Teil des Aufsatzes in: TextArabe, Septembre-octobre, S . 1 4-17 ,  findet sich eine 
Klassifizierung arabischer Namen, jedoch (meist) unvokalisiert.] 

Zur Erklärung von traditionellen Namensstrukturen: 

Siehe RAK- ISL (s.o.) oder GAPh (s.u.) 

(Houissa, Ali 
,,Structure and rendering of Arabic proper names for bibliographic purposes", 
Encyclopedia of library and information science. Vol. 52, Supplement 1 5 .  
New York 1993 ; S.35 1-365.) 

Wagner, Ewald 
Regeln für die alphabetische Katalogisierung von Druckschriften in den islamischen Sprachen / 
zusarnmengest. von Ewald Wagner 
Wiesbaden : Harrassowitz, 1 96 1 .  

[ zitiert als WAGNER] 
[ NB: WAGNER ist in Teilen durch RAK-ISL (s.o.), die DIN-Norm oder die Internet-Seite der 
Sondersarnmelgebietsbibliothek Halle (http://www.bibliothek.uni-halle.de/ssg/transli t l  .htm) 
ersetzt ! ] 

Zur Namensansetzung: 
(Entsprechend der Prioritätenliste in RAK-ISL S. 488: ) 

PND 
(Personennamendatei, s. RAK-WB 3 .  Erg. 1998, Anlage 1 8 ,  Anm. l ) 

GAS 
Sezgin, Mehmed Fuat 
Geschichte des arabischen Schrifttums / von Fuat Sezgin. - Leiden 
1 ( 1967) -
Gesamtindices zu Bd. 1-9 ( 1995) 

GAL 
Brockelmann, Carl 
Geschichte der arabischen Litteratur / von Carl Brockelmann. - Leiden 
1 ( 1 943) - 2 ( 1 949). - 2., den Suppl.Bd. angepaßte Aufl. 
Suppl.-Bd. l ( 1937) - Suppl.-Bd. 3 ( 1942) 

Zirikli , ijair-ad-Din az-
al-A cläm / ta' lif ijair-ad-Din az-Zirikli 
a�-Tabca 8. - Bairüt 
1 ( 1 989)-8 ( 1989) 

El2 
Encyclopaedia of Islam / ed. by C. E. Bosworth. - New ed. - Leiden 
1 ( 1960) -
Index to vol. „ .  - 1979 -
Suppl. - 1 980 -

Kahhäla, cUmar Ridä 
Mi�am al-mu'alli.fin / ta' lif cUmar Riqä Kaf:lf:läla. - Dimasq 
1 ( 1957) - 1 5  ( 1 96 1 )  
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Kal)�äla, 'Umar Ric;lä 
Acläm an-nisä ' .fi cälamai al-cArab wa- 'l-Isläm / ta' lif 'Umar Ric;lä Ka��äla. ar-Tab'a 3. - Bairüt 
1 ( 1 977) - 5 ( 1 977) 

Graf, Georg 
Geschichte der christlichen arabischen Literatur / von Georg Graf. -
Citta del Vaticano 
1 ( 1 944) - 4 ( 1 95 1 ) 
5 .  Register. - 1 953 .  
(Studi e Testi ; 1 1 8, 1 33, 146, 147, 172). 

Kämbill, Rübart B. (Robert B. Campbell) 
Acläm al-adab al-carab"i al-mucä�ir : siyar wa-siyar <j,ättya = Contemporary Arab Writers. Biographies 
and Autobiographies / i'däd Kämbill, Rübart B .  -
Stuttgart : Steiner, 1996. 
(Beiruter Texte und Studien ; 62) 
2 Bde. 

[In arab. Sehr. - Namen der Schriftsteller meist voll vokalisiert] 

Für Länder- und Staatenbezeichnungen: 

GKD 
Gemeinsame Körperschaftsdatei ( GKD) / Staatsbibliothek zu Berlin ; Die Deutsche Bibliothek ; 
Bayerische Staatsbibliothek. 19 .  Gesamtausgabe . - Wiesbaden : Harrassowitz, 1999. 

[bzw. aktuellere Ausgaben] 

weitere Quellen: 

Richter, Peter 
Ansetzungsformen von Staaten nach den RAK- WB bzw. RAK-ÖB : (Staatenliste) / zsgest. u .  bearb. von 
Peter Richter. - Stand: 1988. - Berlin : Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, 1 989. 

Länderverzeichnis für den amtlichen Gebrauch in der Bundesrepublik Deutschland : deutsch - englisch 
-französisch - spanisch /hrsg. vom Auswärtigen Amt. - Loseblatt-Ausg. Stand: 1 . 1 . 1 999. - Bonn : 
Dt. Bundesverlag. 

Lexikon Arabische Welt : Kultur, Lebensweise, Wirtschaft, Politik und Natur im Nahen Osten und 
Nordafrika / hrsg. von Günter Barthel und Kristina Stock. -
Wiesbaden : Reichert, 1 994. 

Für Verlagsangaben: 

Dal"il al-ma{äb{ wa- ·�-�u}Juf wa- 'l-magallät wa-dür an-nafr wa- 'l-maktabät wa-farikät at-tauzt fi 
'd-duwal al-c arab"iya. 
Bairüt: Där an-Nadwa al-lslämiya, [ ca. 1987] .  

DalU Aim"i li- 'l-kitäb al-c arab"i wa-dür an-nafr wa- 'l-maktabät wa- 'l-ma(äb{ , 1995-1996 = 

Eime Arab Book Directory. 
[Bairüt] 1 995-96. S.237-269. 

Für Ortsnamen: 

GKD (s.o.) 

Al-Mungidfi 'l-luga wa- 'l-a cläm. - Bairüt : Där al-Masriq. 
Verschiedene Auflagen. 

[ darin der Teil al-A cläm ] 
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Umrechnung von Jahreszahlen 

Freeman-Grenville, G. S. P. 
The Muslim and Christian Calenders: Being Tables for the Conversion of Muslim and Christian Dates 
from the Hijrah to the Year A.D. 2000. 
London : Oxford University Press, 1963 . 

Lietzmann, D.H. & D.K. Aland 
'Zeitrechnung der römischen Kaiserzeit, des Mittelalters und der Neuzeit für die Jahre 1-2000. 
Berlin, 1956. 

Wüstenfeld, Ferdinand 
Wüstenfeld-Mahler 'sche Vergleichungs-Tabellen zur muslimischen und iranischen 'Zeitrechnung / 
Unter Mitarbeit von Joachim Mayr bearb. von B .  Spuler. 
Wiesbaden, 196 1 .  

Dagll, Yücel 
Tarih revirme ktlavuzu / Yücel Dagll ; Cumhure Üyer. - Ankara : Türk Tarih Kurumu Bas1mevi, 
1997 . -
(Türk Tarih Kurumu : Türk Tarih Kurumu Yaymlar1 / 7 . dizi ; . . .  ) 

oder: 
http://www.unizh.ch/ori/hegira.htrnl 

auch auf der Internetseite der Sondersarnmelgebietsbibliothek in Halle 
http://webis.sub.uni-hamburg.de/ssg/bib.3/ssg.6_23 

oder (auch für andere als Higra-Daten): 
Computus Calender Conversion Program 
http://www.lib.urnich.edu/libhome/Area.Programs/Near.East/computus.htrnl 

Monatsnamen: 

Jaiko, Edward A. 
"Cataloging of Middle Eastern Materials (Arabic, Persian, and Turkish)" in: 
Cataloging & Classification Quarterly, Vol 17, No. 1/2 ( 1 993) pp. 1 33-147 .  

Eine arabische Übersetzung der Dewey-Dezimalklassifikation: 

Halifa, Sa'bän 'Abd-al-'Aziz �t-Tarbiya al-maktab!ya fi 'l-madrasa al-'arab!ya / Sa'bän 'Abd-al-' Aziz ljalifa 
2. erw. u. verb. Aufl. 
al-Qähira: al-Maktaba al-Akädimiya, 1995 . - S. 1 1 1-134. 

Ausgangsinformationen zur arabischen Sprache und Buchkunde etc. 

GAPh 
Grundriss der arabischen Philologie. 3 Bde. Wiesbaden : Reichert, 1982-92. 
Bd. 1:  Sprachwissenschaft. / Hrsg. von Wolfdietrich Fischer ( 1 982). 
Bd. II: Literaturwissenschaft. / Hrsg. von Helmut Gätje ( 1 987). 
Bd.ill: Supplement. / Hrsg. von Wolfdietrich Fischer ( 1 992). 

Für grammatische Fragen: 

Krahl, Günther 
Lehrbuch des modernen Arabisch. Teil 1 / von Günther Krahl u. Wolfgang Reuschel. 
Teil II / 1-2 / von Dieter Blohm, Wolfgang Reuschel und Abed Samarraie. 
Leipzig : VEB, 1 976- 1 98 1 .  

[ oder spätere Überarbeitungen ] 
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Arabisch-deutsche Lexika: 

Wehr, Hans 
Arabisches Wörterbuchfü.r die Schriftsprache der Gegenwart : Arabisch - Deutsch ! Hans Wehr. Unter 
Mitw. von Lorenz Kropfitsch neu bearb. u. erw. - 5 .  Aufl. 
Wiesbaden : Harrassowitz, 1985. 

[das arabisch-deutsche Lexikon, 
nach Wurzeln angeordnet] 

Kropfitsch, Lorenz 
Langenscheidts Handwörterbuch Arabisch-Deutsch / von Lorenz Kropfisch. 
Berlin [u.a. ] :  Langenscheidt, 1996. 

[alphabetische Anordnung der Stichwörter, nur die Verben nach Wurzeln. Mit einem kurzen 
Grammatikanhang. 
Aber: die Umschrift entspricht der phonetischen, nicht der bibliothekarischen Norm.] 

Einige Fachlexika: 

Bärüdi, c Abdalläh cumar al-
al-Mucgam al-mucarrab li- 'l-mu�talalJ-ät al-maktabiya : inklizi - carabi / i0däd CAbdalläh cumar al­
Bärüdi 
Bairüt : cÄlam al-Kutub, 1983. 

[enthält div. Listen von arab. Übersetzungen europ. Abkürzungen, auch von Körperschaften] 

Clason, W. E. 
Elsevier's Dictionary of Library Science, Information and Documentation. In six Languages: English/ 
American-French-Spanisch-Italian-Dutch and German / compiled and arranged an an English 
alphabetical basis by W. E. Clason, with Arabic Supplement by Shawky Salem. -
Amsterdam [u.a. ] :  Elsevier Scientific Publishing Company, 1 976. 

Haddad, E. W. 
A Dictionary of Data Processing and Computer Terms : English-French-Arabic ; With French-English 
Vocabulary And Arabic Index = Mucgam mu�talal;-ät al-kumbiyütir wa- 'l-malcümät : inkliz'i -faransi -
carabi ; maca qämüs wagiz faransi - inklizi wa-fihris carabi / compiled by E. W. Haddad. 
Beirut : Librairie du Liban, 1987. 

Khalifa, Shaban A. (Sacbän ijalifa) 
Al-Benhawy Glossary of Library and Information Science Terms = Qämüs al-Banhäwi al-mausücifl 
mu�talal;-ät al-maktabät wa- 'l-maclümät / Sacbän ijalifa. - Memorial Edition. 
Cairo: al-Arabi, 199 1 .  

Khashou, Rushdi (Rusdi MuJ:iarnmad QaSüc ) 
English Arabic Computer Dictionary = Qämüs al-kumbiyütir : inkilizi - carabi / compiled by Rushdi 
Kashou. 
Reading : University of Reading; London : Saqar Computers, 1992 

Miläd, Salwä c Ali 

Qämüs mu�[ala�ät al-watä 'iq wa- 'l-arfif:  c arabi -faransi - inkilizi / Salwä c Ali MiJäd. 
Gudda : Där as-Surüq, 1 983 = 1403 h. 

Särni, Ahmad Muharnmad 
al-Mucg�m al-ma�süci li-mu�talalJ-ät al-maktabät wa- 'l-maclümät : inklizi - carabi = Encycloped�c 
Dictionary of Library and Information Science Terms : English-Arabic / AJ:imad MuJ:iarnmad as-Särni ; 
Saiyid I:Iasaballäh. -
ar-Riyä� : Där al-Mirrib, 1988 = 1408h. 

Sharif, Abdulla M. ( Abdalläh as-Sarif) 
Dictionary of Library and Information Science Terminology : Engjish-Arabic = Mucgam mu�[alalJ-ät 
0ilm al-maktabät wa- 'l-maclümät : inklizi - carabi / c Abdalläh as-Sarif . - Tabca 3 .  
Taräbulus [ Libyen] : al-Munsa'a al-cÄmma li-'n-Nasr wa-'t-Tauzic wa-'1-Iclän, 1985 .  
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Walne, Peter (ed.) 
Dictionary of Archival Terminology : English, French and Arabic; With Equivalents in Dutch, 
German, /talian, Russian and Spanish = Dictionnaire de Terminologie Archivistique = Mucgam al-
mu�tala!;iät al-arSifiya [ . . .  ] / Peter Walne (ed.). - Rev. ed. 
München . . .  : Saur; Bairüt: Arab Scientific Publishers, 1990. 
(ICA handbooks series; Vol. 7) 

Für aktuelle Regelveränderungen oder -festschreibungen: 

http://www. bi bliothek. uni-halle.de/ ssg/transli t l .htm 

http://www.sub.uni-goettingen.de/ebene_l/orient/translit/translit.htm 
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